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Annotation. This article is devoted to phrasal verbs denoting state, take a

considerable place in vocabulary verbs of Modern English language and are
generally used in idiomatic phrases. Their functioning is heterogeneous with a

view to their great variety. The development and supplementation of phrasal
verbs system proceeds in two directions: new verbs inclusion and semantic

development.
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In the ish language, the®number o Phr erbs grows. It
is the eviden ks and dictionaries devoted to Phrasal verbs and

their applicat with the growth in number, the frequency of the
usage also gro eans that] the Phrasal verbs carry out their necessary
function because of greater concisehess and significance at the same time.
Phrasal verbs are used not only in the spoken language; several of them are the
integral part of the language of the newspapers and of the official business.
Before proceeding to the description of the Phrasal verbs, it is necessary to give
the definition of the verbs and of their function.

A verb is a word used primarily to indicate a type of action, such as to fly or to
wish, though it may also be used to indicate a general state of existence, such as
to live. There is also a special type of verb, known as a copula or linking verb,
which helps to describe the subject of the sentence, rather than describing an
action. The primary example of this in English is the verb to be which is usually
used in the role of linking verb. A verb is one of the basic building blocks of a

sentence in most languages, with most grammatical sentences requiring at least
one noun acting as a subject, and one verb to indicate an action?.

'Bollinger, D., The Phrasal Verb in English, Harvard University Press, Cambridge, Mass., 1971
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Verbs can be inflected, which means the verb is changed in some way to indicate
something about the sentence the verb is a part of. A verb may be inflected to
describe virtually anything.

Phrasal verbs as a distinct group of verbs exhibit specific characteristics
that distinguish them from other classes of verbs:
1. The number of particles used to form phrasal verbs are limited; they are
mostly: on, in, down, over, out, up, off
2. Phrasal verbs are not easily or freely composed. In fact, there are certain
restrictions on their composition. In the phrasal verb look for, for example, we
cannot replace for by after, simply because this will break the meaning with for.
The meaning of look for is search whereas the meaning of look after is tend.
3. Because phrasal verbs often constitute one unit, they can, thus, be replaced by
single verbs of the same sense:

They tried hard to put out the fire blut they couldn't. ( o’chirmo

12.1was about to get on the fence wherdimy/fath ne foshioq )

4. Most phras allow passive cti those which are
considered 'i which cannot folowed“by#a no rase as their

objects, i.e.,
that carry lite
The conclusion rrived at] - Xulosaga keldi.

The students are looked down |by their teacher. - Talabalar o’qituvchisi
tomonidan haqoratlanishdi.

e thatl have idiomatic meanings rather than those

5. Phonologically, in contrast with compound verbs, the primary stress is often
placed on the particle rather on the lexical verb. For instance, in the verb give in
the particle in is rather accented than the lexical verb give, unless the first
element is a noun as in CARE take.

The verb has finite and non-finite forms, the latter being also called verbal. The
verbals, unlike the finite forms of the verb, do not express person, number or
mood therefore they cannot be used as the predicate of a sentence. Like the
finite forms of the verb the verbals have tense and voice distinctions, but their
tense distinctions differ greatly from those of the finite verb.

There are 3 verbals in English: the participle, the gerund and the infinitive.

In the sentence a verbal may occur:

(a) singly, without accompanying words

To decide is to act

(b) in phrases, with one or several accompanying words

The phrases form syntactic units serving as one part of the sentence.
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She tried to tranquillize him by reading aloud

(c) in predicative constructions

There is no mistake about his being a genius.

The characteristic tracts of the verbals are as follows:

1. They have a double nature, nominal and verbal. The participle combines the
characteristics of a verb with those of an adjective; the gerund and the infinitive
combine the characteristics of a verb with those of a noun.

2. The tense distinctions of the verbals are not absolute, but relative; the form of
a verbal does not show wether the action it denotes refers to the present past or
future; it shows only wether the action expressed by the verbal is simultaneous
with the action expressed by the finite verb or prior to it.

3. All the verbals can form predicative constructions, constructions consisting of
two elements, a nominal (noun or pronoun) and a verbal (participle, gerund or
infinitive); the verbal element stands in predicate relation to the nominal
element, in a relation similar to that be edicate of the
sentence. In m redicative co ctic units, serving

e

e

on still talking cheerfully is a predicative

construction e: the participle talking stands in predicate relation
to the noun Ma ich denotes the doer of the action expressed by the
participle.
Language may be synthetic and'analytical according to their grammatical
structure.

In synthetic languages, such as for instance Russian, the grammatical relations
between words are expressed by means of inflections: e.g. kpblliagoma.

In analytical languages, such as English, the grammatical relations between
words are expressed by means of form words and word order: e.g. the roof of
the house.

Analytical forms are mostly proper to verbs. An analytical verb-form consists of
one or more words, which have no lexical meaning and only express or more of
the grammatical categories of person, number, tense, aspect, voice, mood and
one national word, generally an infinitive or a participle: e.g. he has come, | am
reading.

The analytical forms are:

1. Tense and Aspect verb-forms
2. The Passive Voice
3. The analytical form of the Subjunctive Mood.
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In all these analytical forms the form word is an auxiliary verb.
However, the structure of a language is never purely synthetic or purely

analytical. According in the English
1) Endings:

language there are:

-s in the third person singular in the Present Indefinite

-s in the plural of nouns
-s in the genitive case

-ed in the Past Indefinite of regular verbs

2) Inner flexions: man - men

3) The synthetic forms of the Subjunctive Mood

Owing to the scarcity of synthetic

forms the order of words, which is fixed in

English, acquires extreme importance:

The fisherman caught a fish
A deviation from the general princ

cases.
One of the ma res of th
substitutes. stitute s

conditions. H that, d
One replaces he sing
Thanks for the t ifitiso

That generally substitutes nouns
material followed by an attribute, i

ple of word order is possible only in special

aves the Fepeti

thé extensive use of
f rd in certain
D.
ular and in the plural:
he.

, especially abstract nouns and nouns of
\0stly introduced by the preposition of:

Almost every day there after Mrs. Skelton would go for a ride in her own car or
that of Castleman.

Do substitutes verbs:

You know your law better than I do

Forgive me for speaking with brutal frankness, I only do so because I care.

Group verb is very diverse as to their compatibility, as well as the added value
that they are or who they acquire in the text. They can express the character of
the transition from one state to another, inducing action, etc., but in all cases
action is always a value, the prisoners in the verb?2.

Very large and diverse group of phrase verbs express the movement? and at the
same time describing it. Verbs of this group often express not just the traffic and

2Baker M. In Other Words: A Course Book of Translation. Routledge, London. 1992. — 241 p.

3 Walker, B. L. Basic English grammar. Baltimore, Maryland, USA Yates J.(1999), the ins and outs of prepositions,
New York Barron’s educational series.
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move from one place to another. Therefore, most of them used to Postpositions
indicating direction of movement (into, out, up, to).

For example: stand up - stand up;

go out - go, go;

go into - enter;

jump into - jump, leap;

It should be noted cases where the phrasal verb is termination, or, conversely,
the beginning of the movement.

For example: get over - to end, away from anything;

jump down - jumping off, jump off;

run out - run out;

throw off, get off - to start (something);

A very large group consists of group verb, expressing the transition object from

one state to another, or his movemeén
t ] ility or beginning
@ edias an intermediate
@dps O ase verbs are

t.
In fact, verbs of motion objecting to theffrausiti
of motion, can ted to this gro C
link. Generall daries between®différent Shedp
i itlis not easy determined.

very unstead

For example: pssession of a new place to live
move towards - idn of (something or someone)
2) to change one's opinion in the direction of.

move off = to start a journey; leave.
The third group belongs to group verb with semantic component "Lack of
change of an object".

For example: stay behind;

to remain at a distance behind something or someone;

keep behind ; stay down = to remain at a lower level ;

remain ahead = to stay in a forward or leading position

The following group of values is dominated by verbal component "image
Movement ".

For example : walk away from = to leave (something or someone) on foot;

walk about / around = to walk in a place without direction;

spin along = to move forward easily a quite quickly with a

rolling movement;

frighten away / off = to make (somebody) leave through fear.

Collection of Phrasal Verbs Denoting State Taken from the Translated Passage

Ne Uzbek

English
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YMyMaH caBOGJIM UII KuJcaM, y4
TYPT KyH mabéuamum pasuwaH

In general, if I do some good deed
[ will get happy for the next three
or four days

6yub ropamaH

[leHcHuss oJioiMall capcoH OY/UO
Kontu. lllyHakasapHu Kypcam
33uaub KemamaH

She has been in trouble for a long
time being unable to get the
pension. When I see such people I
get too sad.

MeH kyaguM. Jlomsia 6y 6eMaBpuf,
Ky/12u0aH ¥a3a6.1aHou.

[ laughed. Teacher got angry with
that unexpected laughter.

JloMsia 6GapMOKJIapUHA OYKUO MU
CaHapKaH, OupAaH kKax-kax ypub
Ky/1ub 1ob6opdu

The teacher started counting with
his fingers and suddenly he burst
into a loud laughter.

Jlomna, KYXJIUK
aéJlapHM KypraHjia Max/aué,
Kos1apdu.

yMyMaH,

The teacher used to fall in love
pretty women at all.

. We were
shocked at the poets’ poems.

puaUO
KemouKu, YaKaJJapUHUHT
TUPUKUYUJIMTUHU XaM YHYT/H.

He got into the translation so
much that he even forgot his living
and children

Jlomuia xkyzia xaga 6y10u

The teacher got sad a lot.

Yiira kequ6 103126 caxudasapHu
6uTTasiab HUpPTHUO, OyHAAH XaMm
mackuH monmazady, MaHa, MaHa,
neb6, Oypaa Oypaa Kuaub VT
€HAEéTraH yY0KKa TallJIaIy.

Having come back home he tore
hundreds of pages one by one and
even after that he did not calm
down and threw the torn pages
into the burning oven.

10

dakaTt wy mapxcuma 6usaH 6aH0
o6yAub 6011Ka
KWJIOJIMaraHu/laH

PY3FOPHUHT Taru 4YUKUO KOJIraH

W1
TaGUUHKH,

3/11.

Since he was busy only with that
translation it is obvious that he
had no money for living then.

11

030/, HHMMa JAeHUMIIMHM OuUJIMai
6up dam scaHkupab mypub KOoJIJu.

Ozod kept silence for some time
being surprised at that.

12

ToumkeHTra katimu6é kema KoJail.
Ky3ura XyHyK
KYpUHMO HMMa KuJiaMaH!

KaTtTasapHuHr

I would rather go back to
Tashkent. I don’t want to seem

like a jerk in front of the bosses.
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13

Vaugek coa, Iy IBOP
MUpUUIIKOpJAp cyx0aTuja Alpabd
Kemapou.

He would get very happy when he
talked to simple and gentle
workers and farmers.

14

lyngan Ke3ulllJlapuMu3/a
napaHXyu €éNMHUO, Ya4BOHU OWJIaH
KeJIaéTraH

»KYBOHTa

Y3UHHU eJInuo
HUXOSATAA KYXJINK
pynapa Keaoukx.

During one of our trips we came
across a very pretty woman
wearing a yashmak.

15

Jlomsia aH4Ya y3WHU OJIJUPTaH.
03u6, paHaaapu kemub Ko/a12aHOU

The teacher was much sicker than
he used to be now. He got thinner
and pale.

16

[y MIIHU TUPUKIUTUAA KUJICaIap
oynmacmuu? KaHook KyeoHapou!

17

MeHUHT

Why couldn’t they do it when he
was alive? He would have been

very happy then!

vr t yery Nappy seeing

18

atipoH

19

n noticed by
His soul was ruined of tortures.

nyJa
Opunosra y ajnoxujia Mexp kyutuz2aH
adu.

He Iliked Erkin Vohidov and
Abdulla Oripov very much

20

Yiap xaku/Jia ranvMpras/jia or3udaH
601 momapou

When he spoke about them he
would always praise them a lot.

21

Jlomuia Haum

MUHHamMAop 30u

KapumoBgaH

The teacher was thankful for Naim
Karimov

22

Bbuposu KyJITaH,
6HUpOBU

KuwucudaH x#y0oo 6y/12aH...

OoupoBHU

ﬁHFﬂaFaH, OHI' AKHH

Some of them were laughing,
some of them were crying and
others were separated from the
close people.

23

Y wxojara myH4YaJuK 6epuaubd
KemezaH 30uku, xadTasab Kyyara
KYH/1y3U

YU KMaAacC, KedacCHlio

yxJlaMau €3apAu.

He was in the literature so much
he would not go out for weeks and
he would write day and night at a
row.

24

Kanu
O6UpoHTaCH

3HAM Oy TramJIapHUHT

THUPHUK HaﬁTI/IHFﬂa

Y3UHITA alTraH 6yJcak, 6yHuaauK

[ wish we had said one of these
words when you were alive. It
would not hurt so much now.
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aaam Kuamacou.

25 By ramnu aWtumra muaunm | I did not dare to tell him this.
atiiaHmadu

26 Hera yHaKa Kuaaétranuuu | [ didn’t know why she was doing
6usoaMai, xailipoH 6yaub kapa6b | that and I kept watching her with

mypapdum. surprise.

27 JIyctuMm, ceHcus 6arpum xysuaiab | My friend, my heart is all alone
K0/10u without you.

28 CauJlaxOHHU 3¢/106 KeMmamaH [ start thinking of Saidakhon

29 “Yok~ TPUJIOTUSMHU yHra | [ dedicated my trilogy “The Sky” to
b6afFunLIagUuM, Ha3apuMmjaa kyHeau |her and 1 guess she was not

myamadu completely satisfied with that.
30 bab3aH yHUHr Oy MIKUJAH | Sometimes | would get
xuscosnam yekapoum -
31 BysimMaca TOMOfFUMAaH : : have anything,
6 Kysipdu
32 ma KyHU Xadca d there I got

disappointed.
6yaublkosdu | Saidakhon got very sad.
kosoruHu| yiiu6 | She wanted to leave and made a

33
34 KeTrucu

010U serious face

35 Xanu XaJurada kevacH | | still keep working at night. [ am
uiiaiMad.  lllyHra  ypeanu6 | used to working at night though.
KemaaHMaH

36 Heragup 6y kymukK Menra | No reason that song made a great
aHcyoasam mascup Kuadu impression on me

37 TypHa TYFpUCHUA é3amaH | When I told her that I was going to
JleraHuM/1a Hcyda cesuHub kemou | write about a crane she got very

Joyful
38 XaltipoH 6ya0um [ was surprised at that
39 Takcu YUPOFUHU kyprasja | Her eyes would sparkle when she
Ky3J1apu swHa6 kemapdu saw the lamp of a taxi.
40 | Aiipab kemamaH [ get very revealed
41 CaujiaxoH xalipoH 6yaub Ko.a10u Saidakhon got surprised

To sum up, in order to speak fluently English learners should know more about
phrasal verbs. This paper help improve their knowledge about phrasal verbs.
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Here is given a lot of usage of phrasal verbs that can be used in the informal
speech too.
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